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AHHOTa M

B faHHOl cTaThbe TOAHUMAETCS BOTMPOC 3((GEKTUBHOTO BBIPAKEHHsST KCIPECCHUBHOCTH TIOCPEJCTBOM CHHTAKCHUEeCKUX
cpenctB B pomaHe «Cimyuaii Uapsb3a [ekcrepa Bapga», a TakKe TOAPOOHO OMUCHIBAIOTCS CIOCOOBI COXpAHEHWs AAHHOM
9KCIPECCUBHOCTU B TEKCTe TIepeBofia Ha PYCCKUM A3bIK. B cTaTbe yzienseTcs BHUMaHUe Pa3/IMuMIO ITOHATHI 3KCIIPeCCUBHOCTU
Y OLIEHOYHOCTHU. ABTOPBI CTaThbU OCYLECTB/ISIOT aHa/IU3 CUHTAaKCUUYeCKOM CTPYKTYPHI TIPe/IOOKeHU B OPUTUHATBHOM TEKCTe,
M3yualoT B3auMOJeNCTBUe CpeJCTB Iepeiaud SKCIIPeCCMBHOCTY Ha CUHTAaKCUUECKOM U JIeKCUYeCKOM YDOBHSIX, OTpeJesisitoT
OCHOBHbBIE TIEPeBOJUECKHE TIPUEMBI, TI03BOJISIOIIME MepeiaTh KCIIPeCCUMBHOCThL B Haubojiee XapaKTepHBIX /i1 aBTOPCKOTO
TeKCTa CMHTAKCMYeCKHUX CTpyKTypax. Ha ocHOBaHMM NMpOBeAEHHOrO MCC/Ie0BaHUs HAIVISAHO [JeMOHCTPUPYETCS 3HaYUMOCTh
CAHTAKCHMYeCKUX CPe/ICTB BbIPa)KeHHS SKCIPeCCUBHOCTH HapaBHE C JIEKCUYe CKUMMU.
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Abstract

This article raises the question of effective expression through syntactic means in the novel "The Case of Charles Dexter
Ward", and describes in detail the ways of preserving this expressiveness in the text of the Russian translation. The article pays
attention to the difference between the notions of expressiveness and evaluativeness. The authors carry out an analysis of the
syntactic structure of the sentences in the original text, study the interaction of expressiveness transmission means on the
syntactic and lexical levels and determine the main translation techniques, which enable to convey expressiveness in the most
typical for the author's text syntactic structures. On the basis of the conducted research, the importance of syntactic means of
expressiveness on a par with the lexical ones is clearly demonstrated.
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BBepenue

[ToHsTHE 5KCTIPECCUBHOCTU OCTAETCs B LJeHTPe MHOIOUMC/IEHHBIX HAyYHbIX MCC/Ie/i0BaHUM, TTOCBSIIEHHBIX JTUHTBUCTHKE U
repeBOfly, UTO, B CBOIO Ouepefib, CIOCOOCTBYeT Kak ()OPMHUPOBaHHIO WHAU(GEPEeHTHOr0 OTHOILIEHUsS CpeJd HEKOTOPBIX
uccesioBaresield K JaHHOW TeMe KaK [JOCTaTOYHO MOAPOOHO M3yueHHOW U HEeOPUTMHAIBHON, HO OJHOBPEMEHHO TpeAToiaraet
psiZi HepaspeléHHBIX 10 CerOJHSALIHEro JHs BOIPOCOB.

Lenbto cTaTteu SBSETCA BBISABJIEHNE OCHOBHBIX CPEZCTB Iepefjiaud 3KCIPeCCUBHOCTM Ha CUHTAaKCMUECKOM YDOBHE B
OPUTMHAJILHOM aHIJIMICKOM TEKCTe, a TaKKe OMUCaHWe CIoCOOOB COXpAHEHHUs JaHHOW KCIPEeCCHBHOCTH B TEKCTe TIEPeBOja
Ha pycckud si3plK. IlocTaHoBKa yKa3aHHOM Lienyd (OpMUpYeT CreAylolljde 3ajadyd: YCTaHOBUTb pasiuuve U CTelleHb
B3aUMOJIENCTBUSI MeXK/ly TMOHSTHUSIMM 3KCIPeCCMBHOCTM U OLIeHOYHOCTH; OMNpefenuTb 3((QeKTUBHOCTb BbIpaKEHUs
IKCIPECCUBHOCTH CHHTAKCUYeCKUMH CpeACTBaMH B CPaBHEHMH C JIEKCMYeCKHUMH; BbLISBUTH OCHOBHBIE OCOOEHHOCTU
CUHTaKCUYeCKON CTPYKTYphl NpeJioKeHUM B OpUTMHA/IbHOM TeKCTe M omucaTb eé TpaHchopMalliid B TeKCTe IepeBoja C
TMO3ULUU [1epeiayy 3KCIIPeCCUBHOCTU.

Marepuasnom Jyisi aHHOTO MCC/Ie0BaHKMS TOC/TY KU/ poMaH amepukaHckoro rcaressi [.®. JlaBkpadra «Ciyuaii Yapsbssa
Hexctepa Bapaa» (“The Case of Charles Dexter Ward”), a Takxe ero repeBo/i, BbimoHeHHbIH P. K. [ITuadapom.

METOJJBI U IIPUHLHUIIBI UCC/IEA0BAHUSA

B rnpoLecce OaHHOT'O HCC/IeA0BAHUA aBTOPaMU ObLT HpI/IMEHéH METO/Z, CPAaBHUTE/IbHO-COIIOCTaBUTE/IbHOT'O dHaJ/lM3a
CHUHTAKCUUYECKUX CTPYKTYD [BYX TE€KCTOB, l'[O3B0]'IfI]-OIJ.[PII>i BbIIBUTH OCHOBHbI€ ME€XdHHM3Mbl BbIPpA>KE€HHS 3KCIIPECCUBHOCTU B
AHIVINHACKOM U PYCCKOM #A3bIKaX B UX HeoCpeJCTBEeHHOM comokennn. C LeJIbIO AeTa/IbHOI'O0 OIMMCAaHWA BbIAB/IEHHBIX CPpe[CTB
repegayn SKCIIpeCCUBHOCTH HaMH ObLIN TIpPUMEHEeHBI: ornucarebHO-aHA/IUTHUe CKUH MeTOoZA AJ/id U3yuyeHHs TeopeThu4yeCKOro

1



MedicdyHapooHbill HayuHO-uccaedo8amenbckull JcypHan = Ne 5 (131) = Mati

MaTepua/id B I/IHTepeconmeﬁ Hac obmacTu ncciaegoBaHudg; MeTO[ KOMITOHEHTHOI'O aHA/TW3d MPpeACTaB/IEHHOTO CUHTAKCHUY€CKOIro
MaTepuasia; METoJ CMHTe3a, I/ICHOJIL3YEMb1ﬁ AJist O606I.L[EHI/I$I TOJ/IyUeHHBIX pe3y/IbTdTOB UCC/IeJOBaHUA.

OO0cy)xieHHe H OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl

OfHOW M3 OCHOBHBIX HCC/IE[JOBAaTebCKUX MPOOIeM Bcerja sIBs/IOCh HeOAHO3HAUuHOEe CXO[CTBO TaKMX MOHATHH Kak
«3KCIPECCUBHOCTb» U «OLIEHOYHOCTb», XOTS HEOCTIOPUM TOT (aKT, uTo oba yKa3aHHBIX IIOHSTHS TECHO B3aUMOCBSI3aHBL
«OfHU CUMTAIOT, UTO XOTS KaTeropus 3KCIPeCCHBHOCTH YaCTHYHO U MepeceKaeTcsl C TAKUMH JIMHIBUCTUYeCKUMHU SIBIEHUSIMU
Kak 3MOILIMIOHA/IHOCTh U OLIeHKa, JJAHHbIe TTIOHSTHS SIB/ISIOTCS HeTOXK/IeCTBEHHBIMU B SI3bIKe 1 Peud. B psifie MIHTBUCTHYE CKUX
paboT [JO/mKHOe pasrpaHUUYeHHe He TMPOU3BOAWTCS, B pe3y/bTaTe uero TMOHSATHS SMOLIMOHA/LHOTO, OLIEHOYHOTO U
9KCITPECCHBHOTO OKAa3bIBAIOTCSl HepaCu/eHEHHBIMM W HCIOMb3YIOTCS CHHOHUMHUHO. OMOLMOHA/TBHOCTb WMMAaHEHTHO
COIYTCTBYET 3KCIIPeCCUBHOCTH IIpY eé IIMPOKOM ITOHUMaHuM» [8].

Heo6xoayMo pasrpaHUuMTh MOHATHS SKCIIPeCCUBHOCTH U OLIEHOYHOCTU KaK Haubosee TeCHO B3aMMOCBSI3aHHbIE, HO TIPU
3TOM HauboJsiee pa3/IMyaIOIIKeCs TI0 CBOMM CBOMCTBaM M XapaKTepy, OCKOIbKY B ITOL0OHOr0 pozia UCC/Ief0BaHUsIX HeM3MeHHO
TIPUCYTCTBYET ONAaCHOCTh [TOJIMEHUTh OJJHO TOHSATHE IPYTUM.

HecoMHeHHO, JileKCHUecKoe COZepKaHHWe C/I0Ba MOXKeT OTOoOpakaTb IparMaTHUecKyl0 CHUTYalUI0 B CBOed OCHOBe |
HUMIUTMLATHO OTOOpa)kaTh OLIEHKY CHTYalliH, TPW 3TOM, OJHAKO, COBEpLIeHHO He CBs3bIBas CBOIO (YHKLHIO C Tiepefaueid
IKCIIPECCUBHOCTH, Kak HarpumMep, cioBa “death”; “beauty”, “deception”, “joy”. CiemoBaTesbHO, «OLIEHOUHBIM KOMITOHEHT
3HAUeHHs! CJI0Ba COOTHOCUTCS €O c(epoil palioHaIbHO-0I[eHOYHOTO BOCTIpUsATHs. OLjeHOYHOe 3HaueHHe BBIPa)KaeT y3yalabHO
3aKpeIlJIEHHOe OTHOILEHHe U/IEHOB SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA K J€HOTaTy, COOTHECEHHOMY CO C/IOBOM IO TUMY «ofobpeHue —
HeofobpeHue»» [7, C. 178]. C apyroil CTOpOHBI, KCIIPECCUBHOCTH NPOSB/SETCS U B 3HAUUTE/BHONW Mepe JIOMHHHpYeT IIpU
repeziaue CyOBEKTMBHOTO OTHOIIEHHUsI K TPEAMETY OI[eHKH. «IIpuuéM, SKCIPeCCHBHOCTh YCHUIHBAETCS C «BO3pacTaHUeM»
OLIeHKH, OCOOEHHO OTPUIATE/ILHOM... DKCIPECCHBHOCTh — 3TO YCUJEHWe CurHazma o0 of00peHMu WM HeopobpeHUU
CYIIeCTBYIOIIETO TIOJIOKEHUsI Bell[el CO CTOPOHBI TOBOPSIIEr0 W BOCIIPUSATHE 3TOTO CHWTHasa... pewurnuentom.» [7, C. 177-
178]. Takum 06pa3oMm, 3KCIpeCCUBHOCTH UPPALFIOHAIbHA ¥ TIPEMMYILLeCTBeHHO CyObeKTHBHA, MOCKOJIBKY HAXOAUTCS B ITPSMOM
3aBUCHMOCTH OT 3MOL[MOHAILHOM MPUPO/bI TOBOPSILIET0, er0 MHAWBU/YaTbHO-TAYHOCTHOTO OTHOIIEHUS K azpecary. [Tomumo
3TOT0, SKCIPECCUBHOCTH MOXKET OBbITh OTHECEeHa K MparMaTUYeCKWM KaTeropusiM, TIOCKONBKY BCErja HMEeeT Iiefbio
BO3/lefiCTBOBATh Ha CIIyLIaTesl. «...JKCIIPeCCHUBHOCTh — 3TO LieJieHallpaB/ieHHOe BO3JelCTBUe Ha CIyllaTeNs C TOUKU 3peHHs
BIeUaT/ISIIOILeN CU/Ibl BbICKA3bIBaHUS, BbIPa3sUTeNbHOCTH, €r0 3CTeTUYeCKOl xapakrepusauuu» [6, C. 143]. Ha ocHoBaHuu
BBILIECKA3aHHOTO TPEJCTaB/sIeTCsl BO3MOKHBIM 3aK/IOUHTh, UTO OLIEHOYHOCTh BBICTYIIAeT Kak Oosiee ILMPOKOe IIOHSTHE,
CyLeCTBYIOIlee Kak B TIapajurmMe SKCIIPeCCUBHOCTH, TaK U BHe eé, oHa Oojiee cTaTWyHA U MpejcKasyeMa. JKCIIPeCCHBHOCTb
0e3yC/IOBHO OL|eHOYHA, MOCKOJIBKY TIOPOXKAAETCS CaMOM OLIeHKOW IpefMeTa WM CUTYaldW, HajesseT e€ HeroCTOSHHOM,
BEKTOPHOM TPUPO/I0¥, TIPUPO/I0H HAIlPaBIeHHOCTH, BO3/I€HCTBYS, IBWKEHHSI B CTOPOHY PeLIUIUeHTa, TIPUPO/ION CUTYaTUBHOTO
BBID&)KEHHUS U HEM3MEHHOTO CyOBeKTHBHOrO Hauasa. «...Pe3y/bTatoM (yHKIMOHATBHOW pean3aliii SKCIIPECCUBHOCTH B peUr
sBasieTcst 3(deKT 3MOLMOHANBEHOTO BO3ZEHCTBUS, WIM 3KCIPEeCcHs; WCciefyemasi KaTeropuss uMeeT (yHKLMOHAIBHO-
rparMaTiueCcKyr HarpaB/leHHOCTh (T.K. OpUeHTHUpPOBaHa Ha KOMMYHUKaTUBHBIN aKT)...» [4, C. 28].

S13bIKOBBIE CpeZiCTBA IMepe/jadrd 3KCIPeCcCHBHOCTH CyIIeCTBYIOT Ha PasHbIX YPOBHSX: (DOHETHUECKOM, MOP(OIOrHUeCcKoM,
JIEKCUeCKOM, CUHTaKCHUeCKOM. B JaHHOM Hcc/iejoBaHUM MbI oOpalllaeM BHMMaHHe Ha CUHTaKCHUeCKHUH ypOBeHb Iepefaun
9KCIIPeCCUBHOCTY B CPaBHUTE/ILHOM aHa/li3e OPUrMHa/IbHOTO aHIVIMHACKOTO TeKCTa U ero repeBofia Ha PyCCKUH S3bIK.

CuHTaKCU4YecKre Cpe/iCTBa Iepesiaurl SKCIPeCCHBHOCTH TPAJULIMOHHO aHAIM3UPYIOTCS HapsiAy C JIeKCHYeCKUMH, TIPUYEM
roc/iefHAe 3HAUMTeNbHO Oosiee 3QQEeKTHBHBI B peanu3alid [JaHHOW (YHKOWU: «SApoM o0OIes3bIKOBOW CHUCTEMBI
9KCITPECCUBHOCTH MOYKHO CUWTaTh JIEKCHUeCKHe CpeJCTBA, B HAaWOOJbILIEH CTeleHW BHIpa)Kalol[ye [JaHHYI0 KaTeropuro, a
CUHTaKCUYEeCKUe CPeJICTBA MO>KHO OTHECTH K JajbHel nepudepun» [9]. TlogobHOM Touku 3penus npuiepskuBacs L. Banm,
OTHOCHUBILUMI CHHTaKCUUeCKHe Cpe[CcTBa Iepefjaud >SKCIPeCCUBHOCTH K «KOCBEHHBIM BbIpa3sUTe/bHbIM Cpe/iCTBaM», a
JieKChuecKre CpeicTBa — K «TpsiMbiM» [10, C. 141]. OaHol U3 3a7jau Ucc/ieloBaHus SIB/ISIETCSI OTpe/iesieHre, HACKOJIBKO JlaHHOe
MHeHHe MO)XHO CUMTaTh OMNpaBfaHHbIM M HACKO/IbKO 3(p(eKTHBHO CHMHTaKCHYeCKHe CpefCcTBa Iepefaud SKCIPeCCHBHOCTU
COXPaHSIOT CBOK CTH/IMCTHUECKYIO 3HAYMMOCTh B ITpoOliecce repeBo/ia, a TakKe — HACKO/BbKO TECHO MOT'YT B3aUMO/eliCTBOBaTh
B TEKCTe TIOHSTHS SKCIPECCHBHOCTH M OLEHOUHOCTH, W B KaKOW CTeIleHW IepeBOJUMKY C/eAyeT NMPUHHUMAaTb BO BHHUMaHHe
yKa3aHHbIe KaTeropuy. PaccMoTpUM HeCKO/TBKO MHTepeCyOLMX Hac clyuyaeB Ha mpumepe pomaHa «Cityvait Yapsb3a [lekcrepa
Bapga» (“The Case of Charles Dexter Ward”).

Oco0eHHOCThI0 JAHHOTO TIPOM3BE/IEHHUS SIBJISIETCS SIPKO BBIpa)KEHHasi TIPUBEP)KEHHOCTh aBTOPA K CO3[[aHHI0 CJIOXKHBIX
pacnpoCTpaHéHHBIX TPeJIO’KeHUH C IIMPOKUM HCII0/b30BaHHWEM OJHOPOJHBIX U/EeHOB, YTO, B L{eJIOM, CjlefyeT IpU3HaTh,
obecnieunBaeT 0co0yt0 pUTMHUKY TekcTa. Kak otmeuaer O.B. AnekcaHpoBa, «pUTMUUeCKasi OpraHu3aliys TeKCTa MOXKeT ObITh
(hoHOM /151 CTU/M3aLMY [10BECTBOBAHKS, MOXKET CPeJJICTBOM CO3JaHUs Pa3/IMUHbIX COL{MAIbHBIX BAapUAHTOB peud [/l pa3HoOro
pofa XyZnoKeCTBeHHbIX 3()(eKTOB — 61aro3Byunsi, JUHAMHUKH TEKCTa U T.II., T.e. BBIIOJIHATH SKCIIPeCCHBHYIO GyHKOHMIO» [1, C.
80]. Tlpum 3ToM, OfHAKO, CTOMUT OTMETUTh, UTO, COIVIACHO pacIpOCTpaHEHHOMY MHeHuto, cam [.®. JlaBkpadt ocrancs
He/IOBOJIeH POMaHOM, Ha3biBasi ero “cumbrous, creaking bit of self-conscious antiquarianism” [11], T.e. mopuijasi UMeHHO
IPOMO3/IKOCTh, HECK/TaZIHOCTh TeKCTa, ero MepeHachIl|eHHOCTh YCTapeBIIMMHU CHHTaKCHUeCKUMH GopMaMu 1 apxausmamu. Ho
B OTpaB/iaHye To06HOro0 aBTOPCKOrO BhIOOpPAa MbI 00pPAaTHM BHUMAaHKE Ha CJIeYIOIee: MOCKOIbKY UeHHO-Xy/I0KeCTBEeHHbIH
3aMbICe/l aBTOpa BbIpa)KaeTCsl B HapacTaHWM HampsDKeHWs U y)Kaca, B IIOCTeleHHOW IOJTrOTOBKe uuTare/s K (paTaJbHOMY
KOHLIy, TO, HECOMHEHHO, pellieHHe T1000H0M aBTOpCcKOH 3aZiau He MOXKET He HaWTH CBOE oToOpakeHHe B BbIOOpe CJIOKHOTO
CUHTaKCHCa.

“It was a godless sound; one of those low-keyed, insidious outrages of Nature which are not meant to be. To call it a dull
wail, a doom-dragged whine, or a hopeless howl of chorused anguish and stricken flesh without mind would be to miss its
most quintessential loathsomeness and soul-sickening overtones” [12].

[TpuBeEHHBIN (parMeHT MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK TUITMYHBIN TIPUMep TIOCTPOeHHUs MTPeAJIO’KeHHsI B pOMaHe: coueTaHue
COI03HOM 1 6eCCOr03HOM CBf3el, MHOTOUHC/IeHHbIe O[HOPOJHbIE UJIeHbI TIPe/|I0KeHHs], IIMPOKOe MCIO/Ib30BaHMe OTIpefie/IeHIH
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U Tapajie/bHbIX KOHCTPYKIMiA. [laHHOE HaMepPeHHOE «BBITATMBAHWE» TPEJIOKEeHHs uepe3 MpUMeHeHHe pa3HO00pasHbIX
CUHTAaKCUYeCKUX CPeZCTB TIOPOXKZaeT OCOOYI0 SKCIIPeCCHBHOCTh  BBICKA3bIBaHMS: (OKYCHpOBaHHE BHHMMAaHHUS Ha
yCTpallaloIUX JeTaasiX [POUCXOASIIero M IOCTelleHHOe YCHUIeHHe HanpshKEHHOCTH, OLyIieHHe CKOpPOM Tparuueckoi
pasBsi3KH, 060CTpsitoLLeeCsi BOCIIPUSTHS TIepCOHaKa, UCTIBITHIBAIOILEr0 HapacTalomuii yxac. ObpairjaeT Ha ce0st BHUIMaHHe Kak
Oy[TO HapOUMTOE KCII0/Ib30BaHHE OL|eHOUHOM JIEKCHKH C 3KCIVIMLUTHO BhIP&)KEeHHBIM OTpHIlaTeNbHbIM 3HadeHneM: “godless”,
“insidious”, “outrage”, “dull”, “wail”, “doom-dragged”, “whine”, “hopeless”, “anguish” wu .. Takum o6pa3om,
OTpULIaTe/bHasi OLIeHKA MPOWCXOZSIIEro TpeoNpesiesisieTcss CaMHM  JIeKCHUeCKUM  BBIOODOM, KOTOPBIM  (OpMHUDYeT
COOTBETCTBYIOLIYIO «KapTUHY MHpa» 0e3 MPUBS3KHA K KOHTEKCTY, a KCIIPECCUBHOCTH TIOJyYaeT peasu3alyio uepe3 ocoboe
HACBIlL[eHHe TIPEAJIOKEHUsT OLIEHOYHOW JIeKCHKOM C OTpUIIaTeNbHbIM 3HAaueHWeM, KOTOpas TOAUMHSIETCS BbIOPAHHOM
CUHTaKCUYeCKOH CTPYKTYype.

Bonee Toro, ucrosb3oBaHUe JIEKCMUECKUX €AMHUL] C OOLIMM KOHTEKCTYajJbHbIM CeMaHTHMUeCKUM 3HaueHHEM «3BYK»
“sound”, “outrages”, “wail”, “whine”, “howl”, “chorused”, “overtones”) siBisieTcsi JOMOJHUTENBHBIM CPEACTBOM I1€peJaunt
9KCIIPECCUBHOCTH: NOBTOP CEMAHTUYECKH CBSI3aHHBIX €/JMHHL] CIIOCOOCTBYET JIyullleMy, yCU/IEHHOMY BOCIIPHUSITHUIO X CMBIC/IA
B CTPYKType TIPe/I0KeHHs, aK[|eHTMPOBAaHMIO CMBICJIOBBIX CBSI3el MeKAy pa3HBIMH TEKCTOBBIMH (hparmMeHTaMH. MOXKHO
YTBEPIK/IaTh, UTO OLIEHOUHO-HEUTpasbHOe CI0BO “sound”, yrnoTpebnéHHOe B Hauajie TIEPBOTO TPEJIOKEHUS], «OCI0KHUIOCh
sKcrpeccueii» [3, C. 60] mocneayonmx CHHOHUMOB C SIPKO BBIDa’KEHHOM OTPHIIATE/ILHON OLEHOUHOCTHIO.

MoykeM /1 Mbl yTBep)X/JaTh Ha yKa3aHHOM TIpMepe, UTO CHHTAaKCHUYeCKde CpeJCTBA BBIPAKEHHS 3KCIPECCHBHOCTH
BTOPUYHBI, BTODOCTENEHHBI, a [VIaBHYIO pOJb MrPalOT JleKCuueckue cpefcTBa? B peanusaiy  3KCIIPecCUBHOCTU
paccMarpuBaeMoro TNpou3BefleHHs] HaM IIpeJCTaB/sgeTCss UX 3HAaYMMOCTh abCO/MIOTHO PaBHOM: YNPOLEHHAas CUHTAaKCUYecKas
CTPYKTYpa Tpe[JIO’KeHHH H3MeHWa Obl He TONMbKO PUTMUKY TEeKCTa, HO M He I03Bo/Waa Obl COeAVHUTh B TapMOHHYHOM
eJMHEHNU TakKOe KOJIMUeCTBO JIEKCHUeCKHX eJMHUL] ¢ 001Iell ceMaHTUKOMN. TTaprie/nyisius CI0)KHOTO Npe/IooKeHus, HarlprUMep,
npuBena OBl K OC/IabJEHUI0 CMBIC/IOBBIX CBSI3€ll MEXAy JIEKCHUYeCKMMH eJUHULIAMU, TIOCKOJIBKY CTH/IMCTHYEeCKas
Harnpap/eHHOCTb BBICKA3bIBaHWSI TOJBepr/iach Obl TMOMHOM TpaHC(OpPMALWH, MepeKTFUMBILKCE C 3a/laud MOCTEeNeHHOTo
HapacTaHusl KCIPeCCUBHOCTH B TIpe/iesiaX OfIHOTO TIPeJIO’KeHHMsT Ha 3a/lauy Co37aHust 3M(aTHUeCKOro yiapeHus Ha KaXKZoM
060C00eHHOM uJieHe TIpe/IoKeHUs1 (T.e. Ha CMBICJIOBOM SIIPE KaXKIOTO CO3[JAaHHOTO TEKCTOBOrO OTpe3ka). CpaBHUM
BbIIIEYKa3aHHBIN OTPHIBOK OPUTMHA/IBHOIO TEKCTA C er0 BO3MOXXHBIM BapHAaHTOM, CUHTAKCHUeCKHU YIPOILEHHBIM IIOCPE/CTBOM
HapLie/IALNN:

There was a godless sound. There was one of low-keyed, insidious outrages of Nature. It was not just a dull wail. Or a
doom-dragged whine. Or a hopeless howl of chorused anguish and stricken flesh. It was the most quintessential
loathsomeness. Soul-sickening overtones.

HecomneHHo, ofpamaer Ha cebs BHUMaHWe TOT (akT, 4TO OOpa30BaHHbIE HAMM TMAapLE/IATH 3aMeJJISTFOT TeMIl
TIOBECTBOBAHMS, T[1apasyieslbHO (OKYCHUpysl BHUMaHWe 4YuTaresnss Ha 000COOJIeHHBIX uleHax TIpeJyIoKeHWss KakK Ha
CHHTaKCHYeCKU He3aBUCHUMEBIX 3/IeMeHTaX TeKcTa. [JoOaBieHHast MyHKTYaLUsl B BUJe TOUEK YCIOKHSIET BOCIIPUSITHE TEKCTA KaK
e[JMHOTO, IIOCKOJIbKY TPaHML{bl IIPe/I0KEeHHUI Hen3Oe)KHO NPHUBOAAT K MHOKECTBEHHOCTH CMBICTIOBBIX HHTepIIpeTaL{uii:
NOC/IeYIOIMHA TEKCTOBBIM OTPe30K MOXKeT KaK C/Iy)KUTb CeMaHTHUKO-CTUIMCTHUYECKHUM IIPOJO/DKEHHEM TpeZBbIAyIero,
¢ukcaupeld obpasa, Tak ¥ NOPOXKATh HOBble CEMaHTHKO-CTU/IMCTHUECKHE CBSI3H, BBIBOAUTH CMBIC/IOBBIE KOHTPACThl, MEHSITh
OL|eHOYHOCTb. VIHBIMHU C/IOBaMH, TOC/Ie TOUYKH UMTATeMI0 KaXKZbli pa3 IpejjaraeTcs 3ajaua MPeofo/eTh pa3rpaHHueHde U
OTIpe/ie/TNTh, HACKOJILKO TeCHO HOBBIM TEKCTOBBIN ()parMeHT CBs3aH C MpeJbIAYIIAM, B TO BpeMs KakK peajv3auys mofo0HoH
3a7laud B TIpejiesiax OJHOTO TIPeJIOKeHHs 3HAUMTEe/TBbHO YIIPOIeHa, Befb 000co6sieHHbIe 3arsThIMH UYI€HbI MPe/I0XKeHHs
BOCIIPUHUMAIOTCSI CKOpee Kak OAHOpopHble. [To HalleMy MHEHMIO, Ha [JaHHOM THUIMYHOM /[i/I aHAJIW3WPyeMOro pOMaHa
MpUMepe CTaHOBUTCS OYEBH/HBIM TOT (DakKT, UTO CHHTAKCHUeCKHe CpeJCTBa BbIPa)KEHWs] SKCIIPECCHBHOCTH HE TOJBKO
JOTOJIHAIOT JIeKCUYeCKre, HO W CIIOCOOHBI BBICTYIIAaTh B DPOJM 3KCIPECCHBHBIX DETY/ISTOPOB, MEHSST SKCIIPECCHBHYIO
Harpap/eHHOCTb TeKCTa uepe3 3aMefileHHe pUTMA WIM HHTEHCU(UKALMM CMBICJIOBOrO spa OTJebHBIX TEeKCTOBBIX
(hparmeHTOB.

PaccMOTpUM peanu3aLjyio CJI0KHBIX CUHTaKCUYeCKUX KOHCTPYKLMH YKa3aHHOTO OTPBIBKA B I1EPEBOJJHOM TEKCTe:

«Omom ObseoabcKull 38yK coueman 6 cebe Huskull mseyuull eoll, npu2aywéHHbll eonab Hecmepnumoil 6onu,
dyuwiepasouparowjuli npedcmepmHbill CMOH U 6e3HA0EHCHYI0 MObOY AULLEHHOL pasyma u 0bpeuéHHoll Ha eubenb naomu» [5].

[TepeBogurK OOBEAVHU/ [[Ba TIpEJJIOKEHUs, peanu3ys JBe 0003HaUeHHble HaMHM BBIIe 3a/aYd: HapacTaHUe
SKCITPeCCHBHOCTH Yepe3 HCIOIb30BaHHe OJHOPOJHBIX WIEHOB Tpe/JIoKeHHs], TlapaliellbHbIX KOHCTPYKLMH U Orpe/iesieHnH, a
TaKKe uYepe3 HachllleHWe TecTOBOro (parmMeHTa JeKCHUYeCKUMH eJUHULIAMHA KaK C SKCIUIMLUTHO BBIP&KEHHBIM
OTpULIaTe/TbHBIM 3HaueHHeM («/IbsIBOJIbCKUI», «HECTEPIUMBIN», «Ayllepasiuparoluii», «IpejCMePTHBIN», «be3HajEXHbIN»,
«/MIIEHHBIM pa3yMa», «0OpeuéHHbINM Ha rubesib»), Tak U C KOHTEKCTyaJbHO O/IM3KUM OTpPHUIIATe/bHBIM 3HAUeHUEM («BOW»,
«BOIUIb», «CTOH», «Mosibba»). Takum obpa3oM, repeBOAUMK MOAUMHUI JIeKCHUeCcKre CpefCcTBa Iepefaud 3KCIIPeCCUBHOCTH
CUHTAaKCUYeCKHUM, B TOJHOW Mepe OCO3HaBas 3HAYMMOCTb PUTMUKU TeKCTa C YCIOXKHEHHOM CHHTaKCUUeCKOM CTPYKTYpOM B
BOCCO3/]JaHHH KCTIPeCCUBHOCTY OPUTHHAJIA.

BrusiHue CpefCTB BBIPDAKEHUS] CUHTAKCUYECKOW 3KCIPECCUBHOCTH Ha JIEKCUUeCKHe OOHApY)KMBAeTCsl Ha TPOTSHKEHUM
BCEr0 OPUTMHAJBHOIO TEKCTa M HEeW3MEeHHO II0JyJaeT CBOE BOIUIOLIeHHe B TeKCTe repeBoja. Harpumep, B ciiefyroiieM
OTpBIBKe IIepeBOAUMK CHOBa 00BeAHUI iBa MPe/|/I0KEHHs], UCII0/Ib3Ys ABOETOUNE:

“The odours occasionally wadfted from the laboratory were likewise exceedingly strange. Sometimes they were very
noxious, but more often they were aromatic, with a haunting, elusive quality which seemed to have the power of inducing
fantastic images™ [12].

«3anaxu, Komopble 8peMeHaMu NPOHUKAAU U3 Aabopamopuu, makdice O6bLAU 8 8biclueli cmeneHu HeoObIUHbL: UHO20A OHU
ObLIU eOKUMU U 1008UMbIMU, HO Yauwje 3mo Obuiu MaHawjue U Hey108UMble dpoMAambl, KOMopble, Ka3a10Ch, 001a0aiu Kakot-mo
eo0/1wWebHOll cuoll U 8bI3bl8AIU 8 yMe (paHmacmuueckue obpaswi» [5].
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IMoMHUMO OTMEUEHHOTO HaMHU O00BEeAVHEHUS TIPEIOKEHNH B OfIHO, UTO, 10 HallleMy MHEHHIO, COCOOCTBYET COXpPaHEHHIO
0c000 PUTMHUKM TEKCTa, UMEIOLIIeil Lie/Ibl0 yCUIeHNe SKCIIPECCUBHOCTH, 1 OLHOBPEMEHHO MPUBOJUT K YIIPOLIEHHIO JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKUX CBf3el MeXX/ly UleHaMH IpefiioykKeHHH, 00paTiM BHUMaHMe Ha TeH/EHLMIO K CO3[aHUI0 OHOPOAHBIX U/IeHOB
TIpeJVIOKEHHs] B TEKCTe MepeBo/ia. Brlille yKa3bIBa/moch, uyto oboraijeHue CTPYKTYpPhI NPeAIoKeH!sl OFHOPOAHBIMY YleHaMH U
Trapasule/IbHBIMA KOHCTPYKLUSIMU SIB/ISIETCSI OJHOW W3 CUHTaKCHYeCKMX 0COOEHHOCTell OpUrHHA/NBHOrO TeKCTa. B JaHHOM
C/lyyae TiepeBOJUMK, OUeBH/IHO, CTPEMHUTCSI COXpPaHUTh CTv/b [ @. JlaBKpadTa 1 SKCIMLMPYeT JIeKCHUeckoe 3HaueHHe CJI0Ba
“noxious” MOCPeJCTBOM OIMCAHWS €r0 OTPHUIIATe/TbHOrO OI[eHOUHOTO KOMITOHEHTAa — «eJKWN W SIOBUTHIN» (CM. B C0Bape
FO.[0. AnipecsiHa “noxious” — «Bpe/iHbIi, MaryOHbIH, rMbe/bHbIN, He30POBbIH, 0BUTHIN» [2, C. 538]), T.e. TakuM 00pa3oM OH
npuberaeT K akeHTUPOBAaHWIO OTPHULIATEBHOW OLIEHOYHOCTH JIEKCHUECKOH eJUHWLBI B OJHOPOAHBIX YaCTX COCTABHOTO
HMMEHHOT'O CKa3yeMOro, a OTCIOfa — K YCHJIEHHIO OOLel SKCIpeCCUBHOCTH TpefjiokeHUs. Bosee Toro, nepeBofuvk co3faér
OZIHODOZHBIE uJjleHbl TpeJIoKeHUs (OHOPOZHBIE CKa3dyeMble) B KOHLle MpeJJIOKeHUs], UTO, B CBOI ouepelb, IPUBOAUT K
KOHKpeTH3aLi1 CMbIC/IA KaXKJOH JIeKCHUeCKOM eVHULIBI M YCUIEHHIO e€ SKCIIPeCCHBHON 3HAUMMOCTH B TIpefioxkeHnu: “have
the power” — «obnadanu Kakol-mo eonwebHol cunoll»; “of inducing fantastic images” — «u 8bi3blBaaU 8 yme
¢anmacmuueckue 06pazbi».

B fpyrux ciyuasix TiepeBOAUYMK OTKa3bIBAeTCS OT OJHOPOJHBIX WIEHOB WJTH TapajieNbHbIX KOHCTPYKLMEH B OJHOM YacTH
TIPe/IJIO’KEHHS], HO BOCCO3/IaéT UX B IPYTOM YaCTH, KaK, HallpUMep, B CJIeJYIOIIeM BOTIPOCUTEeIEHOM TPe/I/IOKeHNH:

“What horrors and mysteries, what contradictions and contraventions of Nature, had come back after a century and a half
to harass Old Providence with her clustered spires and domes?” [12]

«Kakue 3anpemHble maiiHbl, Kakue 80N10WEHHble U3BPAWjeHUs] 3aKOHO8 npupodbl CHOB8A, uepe3 Cmo nsimboecsim jem,
6ydopadcam cmapbiii 20p00, KAKOBO UMS 31d, YMO 8epHyA0Ch 8 TIposudeHc, docene MupHo Opemaswiuti noO c8oUMU OpesHUMU
OCMPOKOHEUHbIMU KpO8AsiMU U Kynoaamu?» [5]

YNpOCTHB CHHTAKCHYeCKy!0 KOHCTPYKIMIO B Hauasie TpeIJIOOKeHHsI uepe3 OTKa3 OT COI3HBIX COUeTaHWH OFHOPOJHBIX
MOZIJIEXKAIUX C OTPHULATEIbHOM O1[eHOUHOCTRIO (“horrors and mysteries” — «3anpemuble maliHbl»; “contradictions and
contraventions of Nature” — «8ona10wWéHHble U38PALYEeHUsI 3dKOHO8 Npupoobl»), TIePeBOAYMK KOMIIEHCHPYET UaCTHUHYIO
TIOTEPI0 PUTMUKY TTapasyie/ii3Ma U TOJHYIO YTpaTy OJHOTO M3 MOJJIeXKal[UX C OTPULlATe/IbHOM OIjeHOuHOCThIO (“horrors”) B
CO37JaHMM HOBOM BOIPOCHUTEJNbHONH KOHCTPYKLJMM, B COCTaBe KOTOPOH Mbl BHAWUM HOBYIO JIEKCHUECKYI0 eIVHHLY C
OTpHLIaTe/IbHON OLIEHOUHOCTBIO («3710%»), M 9TO, Ha Halll B3IJIsiZ, OAHO3HAYHO CIIOCOOCTBYET YCU/IEHHIO SKCIIPECCUBHOCTH BCETO
BOIPOCUTE/ILHOTO TipeiioxKenusi: «Kakue 3anpemHble MaliHbl. .. KAKOBO UMSL 31d...2»

HakoHel], mepeBofuMK IIPeOZ0JieBaeT C/IOKHOCTb CHHTAKCUYeCKOM CTPYKTYpbl OPWUTHMHANBHOTO TEKCTa IMOCPEeJCTBOM
YleHeHWs TIPeJIOOKeHNsI U TIOBTOP OIpeZeNEHHbIX JIeKCHUeCKUX eVHUI, (OPMHUDYIOIMX CMBICTIOBOE SIDO TEKCTOBOTO
oTpe3ka:

“The true madness, he is certain, came with a later change; dafter the Curwen portrait and the ancient papers had been
unearthed; after a trip to strange foreign places had been made, and some terrible invocations chanted under strange and
secret circumstances; dfter certain answers to these invocations had been plainly indicated, and a frantic letter penned under
agonising and inexplicable conditions; after the wave of vampirism and the ominous Pawtuxet gossip; and after the patient’s
memory commenced to exclude contemporary images whilst his voice failed and his physical aspect underwent the subtle
modification so many subsequently noticed” [12].

«Zlokmop Buaremm yeepeH, umo ucmuHHoe be3yMue HA4anochb nosdce, Koeda Bapd ombickan nopmpem KapeeHa u
cmapuHHble OOKyMeHmMbl, Nnocie nymewecmeust 3d 2paHuyy 6 Oanékue MmAauHCmeeHHble y20MKU ceemd, 20e 80 epems
cogepuieHusl HeeedoMblx MAliHbix 0OPAO08 ObLIU NPOUSHECEHb! YHCACHbIe 3aKAUHAHUS, HAd KOMOpble OMKAUKHYAUCh CMpAlUuHble
Cuibl; nocle mMozo, KAK NpuU Heu3eecmHblx 0OCMOosimenbCmedx U3SMYy4eHHbl U NOAHbIL Cmpaxa MOHOWA Hanucan
€80€ omuasiHHoe nucbMmo. McmuHHoe 6e3ymue Bapda, nonaean 0okmop, Hauaaochb nocae snudeMuu 8amnupusma u cepuu
HeoOBACHUMBIX Npoucllecmeull, 0 Komopblx MHol 208opuiu 8 ITomykceme, Koeda u3 namamu nayueHma cmanu ebNadams
C8e0eHUsl, CB8A3AaHHble C COBPEMEHHOCMbIO, K020d OH AUWILICSA 2040Cd, U Op2aHu3M e20 npemepnen HA nepeblll 8327150
He3HauumesbHble U3SMEHEeHUs1, N03ice 3ameyeHHble MHO2UMU» [5].

IMockonbKy pasfeseHrde Ha He3aBHCHUMbIe IPeAUKaTHBHBIE CTPYKTYPBI MOXKET INPHUBECTH K YCIOKHEHHIO JIeKCHYeCKHX
CBsi3ell MeXxAy OBbIBIIMMH U/ieHaM{ OHOTO TIPeAJIOXKEHWsl, MepeBOJUMK HCIIOMb30Bal TOBTOP TMOZJIeXKAllero M CKa3yemMoro
[7IaBHOTO TIpe[yioxkeHust “the true madness came” — «ucmuHHoe Ge3ymue Hauanocb». C ONHOW CTOPOHBI, B OPUTHHAILHOM
TeKCTe TIPUJATOUHble TIPeJJIOKeHWsT BPeMeHU CTPYKTYDHO BBITSTHBAIOTCS B PACHpPOCTPAaHEHHBIX OJHOPOAHBIX UIeHax |
YTBEp>KZIAl0T CBOE IMOJUMHEHNe IVIABHOMY IIPeZJIOKEeHHI0 uepe3 IIATHKPaTHBIN 1MoBTOp coro3a “after”. C Apyroil cTopoHbl, B
TEeKCTe IIepeBOfja HCIIOb3YyIOTCsl Oomee pasHOOOpa3sHble COO3bl M, CJIe[loBaTeNbHO, CUHTAaKCUYeCKUe CBS3U CTPeMATCS K
YC/IO)KHEHHUIO, HO LIeJIOCTHOe BOCIIPHUSTHE TeKCTa YCIIelHO peaju3yercsi Oraroziapsi BO3BPALleHHUIO K WCXOAHOMY IJIaBHOMY
TIpe/JIOKEHUIO0 BCel CTPYKTYPHI.

3ak/roueHue

TakuM 00pa3oM, KCTPECCUBHOCTD, CYIIECTBYs B TIapaJMrMe OL[eHOYHOCTH, OT/IMUAeTCsl OT Heé HeoOXOJUMOCTBI0 UMETh
azpecara BO3/:[€I>1CTBHFI u 60]’[86 3(1)(1)EKTI/IBHLIM MeXaHMU3MOM Tiepeddur HWHAWBUAYA/IbHO-IMUHOCTHOTO, Cy6’LeKTI/IBHOFO
OTHOILIeHNUS. OHGHOLIHOCTI: 06]'[{:1,[{&(—1T KaK UMIVIMUTHBIM, TdK W SKCIVIMOUTHBIM BBIDAXKE€HUEM PALIMOHA/IBHOIO MO MPUHILUITY
«of00peHre — HeoOOpeHe», «TIOJIOKUTEILHOE — OTPULIATeIbHOE», B TO BPeMsI KaK 3KCIPeCCUBHOCTh BCEra FKCIUIMLUTHA B
CWie BO3JEHCTBUSI Ha DELMITMEHTa M HEeW3MEeHHO WppalMOHalbHa. B yC/IOBUSX C/IOKHBIX CUHTAKCHUECKUX KOHCTPYKLMH
OPWUI'MHA/ILHOTO TeKCTa (COO3HBIX U OECCOM3HBIX CBsi3el B PAaHUIAX OFHOTrO TPE/I0XKEHUs], MHO>KECTBEHHBIX OIHOPOJHBIX
YJIeHOB TIpeJ/I0KeHHs U TlapaJljie/Ii3MOB) CPe/ICTBa Iepe/jaull SKCITPeCCUBHOCTH Ha CUHTAaKCUUeCKOM YPOBHe (YHKIIMOHUPYIOT
KaK paBHOHpaBHLIe C JIeKCUUeCKruMH, a He BTOpOCTeHeHHLIe, B/IUAA Ha pI/ITMI/IKy TEeKCTa U 3(1)(1)EKTI/IBHO BBITTO/THAA 3a,qaqy
PEry/IATOPOB 3KCIIPEeCCUBHOCTH B TIPOLieCCe Tepejaull HapacTarolero HamlpsDKeHUsT M TIPeAuyBCTBUS (aTajbHOM Pa3BSI3KU B
croxere. B PYCCKOA3BIUHOM TEKCTe T[I€peBOAUYHK T[IOAUMHAET JIEKCHUYeCKHe CpeacTBa Iiepefddrd SKCIIpeCCHUBHOCTU
CHUHTaKCUYeCKHUM Uepe3 COXpdHeHHe yC]IO)KHéHHOﬁ CHHTaKCquCKOﬁ CTPYKTYPbI OPDUTMHAJ/IBHOTO TEKCTA. B Tekcte nepesoja
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MBI HaX0yM 00beAVHEHHUS ABYX TIPEJIOKEHUI; KOMITEHCALMIO TIOTEPH OJJHOPOJHBIX WIEHOB U Mapasiie/IbHbIX KOHCTPYKLMH B
OJHOW 4acTu TpeAJIOKEeHWs UX CO3[laHueM B [JpPYrod 4YacTH uepe3 SKCIVIMKAL|UIO JIEKCHYEeCKOr0 3HayeHWsl C/loBa WU
JobaB/ieHreM HOBBIX C/I0B C HeOOXOZMMON B KOHTEKCTe OLeHOUYHOCTbIO; WieHeHHe OJHOTO MpeJJIoKeH!s Ha /jBa C IIOBTOPOM
JIEKCUUeCKUX e[JMHUL], (JOPMUPYIOIIMX CMBICTIOBOE SJpO BbICKa3bIBAHUSI.

Pesy/bTaThl JAHHOTO MCC/IEOBAHUS MOTYT OBITH MCIIO/IB30BaHbl AJIS Ja/bHEHIIero N3yueHusl CHHTAKCUUeCKUX CPefiCTB
BBbIp&)KeHUSI 3KCIIPeCCUBHOCTH B XyZ0’Ke CTBEHHOM TEKCTe M MeXaHM3MOB eé BOCIIPOU3Be/leHNs B TeKCTe IepeBoja.
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